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AKTYAJIBHBIE ITIPOBJIEMbI MTHOCTPAHHOUN ®WU/IOJIOT U

916. | Atigap6eKKbI3bl M. Tingep/iH >KolbUly Kayiri koHe KaliTa >kKaHFbIpTy | 3983
EpMekkbi3el A. MYMKIHZIKTepi

917. | AcaroBa K.T. Semantic and Pragmatic Aspects of Anglicismsin | 3986
Modern Kazakh

918. | Acnsmea A.XK. Frequency and Functional-Semantic Analysis of | 3990
Color-Denoting Adjectives in George Orwell's
"Animal Farm"

919. | Axmet6ek [I.A. Axiological characteristics of the biography of a | 3996
virtual character

920. | baiicynran A. H. ArbUTIIBIH KOpKeM 37iebueTiHzieri betiBepbanabl | 3999
KAPbIM-KATBIHACTbIH, POJIi

921. | Monbaera A. A. Wcnonb3oBaHue  ayTeHTUYHBIX  TeKCTOBbIX | 4003
MaTepHa/iOB TPU OOYUYEeHUH UTEHUI0 B I[EJIAX
TMOBBILLIEHUST MOTHBALIA K V3yUYEeHUIO
WHOCTPAHHOTO s3bIKa

922. | )Kynycosa A. K. AFBIIIIBIH 9/1e0MeTiH/ETI «aJaMHbIH, OH MiHe3i» | 4008
JIEKCHMKA-CeMaHTUKAJIbIK OPiCiHiH KYPbUIbIMbI

923. | Kenecbaes A. C. The language game in modern internet | 4013
communication

924. | Kenkebait A.T. CpaBHeHMe si3blKa peK/jaMbl B aHI/MckoM u | 4015
Ka3aXCKOM $I3bIKax

925. | Cabuposa XK.b. Penpesentanusa KoHuenra '"cembsa' B aHrio-, | 4018
Ka3aXOsI3bIUHbIX MyO/IULACTUUECKUX JUCKYpCax
Hauvasia XXI Beka

926. | CepukkanueBa A. XK. OO6pa3HocTh myO/MIMCcTHYecKoro auckypca B | 4020
HOBOT'O/JHMX peuax: CpaBHUTE/IbHbIN aHa/Iu3
BBLICTYTI/IeHU mpe3u/ieHTa Ka3axcraHa ¥ KOpOJst
BeukoOpuTaHun

927. | Tnemucosa K. M. Semantic analysis of the linguistic changes driven | 4023
by generation 7Z’s neologisms

928. | TypceiHb6eToBa A. H. bananap TuiHAeri ”HHOBaLUsAIap MeH oJiapApiH, | 4027
Ce3Kacam/blK epeklie/iKTepi

929. | YaaumucoBa A.JK. AHrMiicKve TOC/IOBULbI W TMOroBopku: wux | 4030
3HayeHwue, ynotpebieHue u pycckue
5KBHBAJIEHTbI

930. | Xacenos N. A brief overview of the origins and formation of t | 4031

Tanabaes T. he basic terms of electricity in English and Kazak

h languages

931. | [langep M. The English language acquisition: why are you | 4034

still unable to speak it?

6.7 KbITAH ®UJIOJIOTSIChI MEH JIEKCUKOJIOT USCHI: JKAHA
BAT'BITTAP MEH 9/IICHAMAJIAP
KUTAVICKASI ®WUT0JIOTUA U JIEKCUKOJIOTVisI: HOBBIE HAITPABJIEHUSA

N METOJOJIOT'A

932. | A6mynivHa A.P. Tin MeH MajeHUeTTiH e3apa OailylaHbIChl XoHe | 4039
ayZapMaziarbl pesii

933. | A6mypa3zakoBa M. /1. Pecmu ic-kara3zmaparbl TYpakThl Tipkectep MeH | 4043

K/IMLIeNep/iH ayJapy Tacuigepi (KpITakl >KoHe




Ka3akK TUIJepiHiH iCKep/iK KyKaTTaphbl Heri3iH/e)

934.

Ackap H.

JIro Lpicunnig “Ym Fanam” ( =4K ) reuieivu-
(haHTaCTHKaBIK, poMaH TPUIOTHSICHIHBIH,
CTWIMCTUKA/IBIK epeKilesTiKTepi

4046

935.

HrocyrpkaHosa K. M.

KpiTail punbMepiH Kasak TijliHe ayJjapy/blH eH
TaHbIMaJl TYPJIepi MeH KeH TapaJsiFaH o9licTepi

4049

936.

KabbmmeBa A./l.

MepuivHanblK, TepMUHJEPAl KbITakd TiliHEeH
Ka3ak TiJliHe ayjapy macesenepi

4054

937.

Kyuron6ek M.

bak-Tarbl KpiTaii ¢pas3eosioru3M/iepiHiH, Kasak
TiJIIHe ayJlapbuly epeKlIeikrepi

4060

938.

Kanekenosa XK.K.

MbazieH! peBOJIOIMS  Ke3eHiHJeri 9/1e0ueTTiH,
JlaMy KepiHici

4065

939.

Maiibac O.T.

KpiTali TiliH 1meT Tini  peTiHAe OKBITY/bIH
GacTaybIin CaThICBIH/AFbI KypMaJac
celsieMJiepZieri  >KalFay/lbIKTapAblH,  OKBITY
MaceJsieci

4068

940.

Mawmeposa P.B.

CpaBHUTe/IbHBIM aHa/IM3 KUTalCKUX U Ka3aXCKUX
TIOC/IOBUI] U (Ppa3eonsioru3MoB

4071

941.

MameTtoBa A.M.

MeauiMHa canachIHJaFbl Kacibu MaTiHfepre
JIMHI'BUCTHKAJIBIK Tajay

4076

942.

MpinThikbaii K. A.

KpITai1 aybi3eki ceiisiey CTUMiHIH KO/aHy asichl

4080

943.

Hawma3zoBa /K.T.

JKacaHJpl MHTe/INIEKT HerisiHjeri KbITail TiiH
OKY: MYMKIHJIKTep MeH LlIeKTeyJep

4085

944.

Hypnan E.

Hsaup  WkyHwyaeH, “KopliasraH  kKaman”
POMaHbIHBIH, KOpKeMJiK epekllelikTepi MeH
Kelinkepsiep 06pa3sl

4088

945.

Hyprai A.

«OMip MeH e/iM MeHi KaKbITaJbl» POMaHbIH/A
perHKapHalys apKblIbl 9/IEYMETTIiK >KIKTeaymi
Oelineney

4093

946.

CeiiioBa A.A.

BnusiHue  monuMTHYeckol U KYJbTYPHOM
cutyauuud B Kutae B nepuoj TaH Ha UTepaTypy

4097

MA3MYHbI
COAEPXAHUE
CONTENTS

CEKIHNSA 7. S KOHOMMUKAJIBIK FBUIBIM/IAP

IKOHOMMYECKHUE HAYKHN
ECONOMIC SCIENCES

IMoaceknus 7.1 ¥JITThIK ODOKOHOMMKAHBIH AIIIBIKThIF'bI 2)KOHE OHBIH
IKOHOMMKAJIBIK KAYIIICI3AII'T

OTKPBITOCTH HAIIMOHAJTIbHOM 3KOHOMUWKHA U EE 3KOHOMHNYECKASA

BE3OITIACHOCTD

OPENNESS OF THE NATIONAL ECONOMY AND ITS ECONOMIC SECURITY

947. | AcbuibaeBa XK.E. LluppoBuszanss B JKWIMIIHOM cTpouTenbcTBe: | 4100
MpeUMYILeCTBa U NePCIeKTUBbI
948. | Aypan [I.T. OHEepKaCill KICIMOPbIHHBIH, TYPaKThl AaMybIHbIH | 4103




3. Feynman, R. P., Leighton, R. B., & Sands, M. (1963). The Feynman Lectures on Physics. Addison-
Wesley; Tom 2, P.1-30

4. Hewitt, P. G. (2006). Conceptual Physics. Pearson; P.450-500

5. Oxford English Dictionary (n.d.). Definitions and Origins of Electrical Terms.

6. Serway, R. A., & Jewett, J. W. (2013). Physics for Scientists and Engineers. Cengage Learning; P.600-
650

7. Martin, T. C. The History of Electricity; P.200-250

8.HypnpibaeBa A.K. AFbUIIIBIH TUTIHAET1 KONMarblHAIbl OaHK TEPMHUHACPIHIH Mauaa 00y TapuXbl.
Science and education in the modern world: Challenges of the xxi century"Astana, Kazakhstan, May
2023; crp.36-39 Marepuansr Xl Mexmynaponnou HaydHO-TipakTHUeckod Kondepennnn «Hayka u
obOpasoBanue B coppeMeHHOM Mupe: BorizoBel XX Bekay 9. dunonornyeckue Hayku Il tom Acrtana.
9.HypneibaeBa A.K. bank xyleci TepMUHIEPIHIH MOJACHH KOHIICNITEPIH >KacayablH KOTHHUTHUBTI
Heriznepi.300-306 06. Kazakcran xoHe Kazipri Ke3eH: FTBIIBIM JKOHE TOXKPHUOECIHIH ©3€KTi
mocenenepi.(Kazakcran pecrmyOauKachIHBIH, ToyeNci3airinia 20-KbpUIAbIFBIHA apHaJFaH Ipodeccop-
yCcTa3gap KYpaMblHBIH JKOHE Kac FaJIbIMJAp/bIH XaJbIKAPAJbIK FbUIBIMU-TIKIPUOETIK KOH(EepeHIHs
MaTepHUaIAAPbIHBIH TOJBIK XKUHAFbI ) . ACcTaHa yHUBepcUTeTI. -9 xentokcaH ,2011 »xbu1 Actana.

UDC 811.111
THE ENGLISH LANGUAGE ACQUISITION:
WHY ARE YOU STILL UNABLE TO SPEAK IT?

Shander Diana
dianashander651@gmail.com
a first-year student of the Faculty of Economics
L.N. Gumilyov Eurasian National University
Astana, Kazakhstan
Supervisor — Z. Shakhputova

Introduction

“What is your English level?” This question is typically the first one posed in any discussion concerning
the acquisition of English as a foreign language. It is therefore reasonable to hypothesize that as English
has become increasingly prevalent, a significant number of individuals have chosen to acquire the
language. Despite its status as an international language since the late 18th century, owing to the
expansion of the British Empire, and its subsequent attainment of global recognition in the 21st century,
a considerable proportion of the population in Kazakhstan remains unable to speak English more or less
fluently. According to the list of "The world's largest ranking of countries and regions by English skills™
[1, p. 1], which is based on test results of 2.1 million adults by EF EPI (EF English Proficiency Index),
Kazakhstan ranks 103rd out of 116th in English skills (Fig. 1). This is an extremely low ranking,
especially when compared to neighboring countries. For the sake of clarity, it should be noted that
Uzbekistan is ranked 98th, China 91st, and Russia 44th. Furthermore, in the context of these studies,
Kazakhstan was surpassed by Afghanistan, while in other types of studies, our country demonstrated a
superior ranking.
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Global average score: 477

Position in Asia: 20 of 23

Fig. 1 The world’s largest ranking of countries and regions by English skills

The process of acquiring a foreign language presents several challenges for its learners. Understanding
these difficulties is crucial for developing effective strategies to promote learning. This research aims to
explore the various obstacles faced by learners in acquiring English, drawing insights from relevant
research studies.

Challenges when learning English

English as the lingua franca of the modern world plays a pivotal role in many aspects of human life. Its
widespread use in global communication, its role in facilitating international business, and its impact on
career opportunities underline the significance of knowing English. English language proficiency has
been defined as linguistic capital, with the capacity to influence an individual’s social and economic
status [2]. The enhancement of information technology capabilities and the facilitation of access to a
wealth of resources and knowledge around the world are further advantages of English language
proficiency. Nevertheless, in the Kazakhstani context, a significant part of young adults is not proficient
in English, a situation attributable to many factors. According to research [2; 3; etc.], these factors include
linguistic, psychological, sociocultural aspects, as well as educational problems.

As part of the research entitled "Why Are You Still Unable To Speak English?", a survey was conducted
among 117 students of L.N. Gumilyov Eurasian National University, aged between 16 and 25. The
survey revealed that the majority of students encounter numerous challenges when learning English.
These challenges can potentially lead to a decline in motivation and even result in the abandonment of
their educational pursuit. The survey results, as presented in Figure 2, indicate that more than % of the
respondents cited a lack of motivation (57.9%, n = 62) and an inability to discern progress (26.2%, n =
28) as the primary factors contributing to their decision to discontinue their English language learning
endeavors. It can be surmised that the reasons for this attrition are largely attributable to students' inability
to engage with the challenging linguistic skills encompassed by speaking, listening, reading, grammar,
and writing.
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Fig. 2 Reasons why students gave up learning English

The findings of the present study indicate that 76% of the student population possesses a valid and
reliable understanding of their English proficiency level, ranging from Al to C1.

The research data shows that 76% of students know their English level (from Al to C1). When examining
language skills (Speaking/Listening/Reading/Grammar/Writing), the results of this study and the survey
by Alphino Susanto, A. Malik, Mitrayati Mitrayati [3, p. 6] show notable differences. According to the
survey results, the most difficult language skill for ENU students is grammar (Fig. 3); approximately
34.2% of respondents identified it as the most complicated aspect, which directly addresses why many
are still unable to speak English fluently. It is also important to note that listening (24.8%) and speaking
(22.2%) were among the most challenging skills for students, which prevented them from being good at
English.

Kakoii BUA 3afjaH1s BaM aeTtcs TpyaHee Bcero?

117 otBeToB

@ pammatuka, rpammartiyeckve ynpax...

@ PasrosopHas npakTuka (Speaking)
YTeHne TekcTa W BbINOMHeHWe 3afaHu. ..

@ Monumanme Ha cnyx (Listening)

@ Mucbmo(Writing)

® Bce

@ Grammar and speaking

® Bce

12V

Fig. 3 Language skills students find the most difficult to learn

However, Alphino Susanto, A. Malik, and Mitrayati Mitrayati’s survey showed that people chose
Speaking as the most difficult part for them, because it requires better pronunciation and wider
vocabulary [3, p. 6]. Moreover, some people feel anxious while speaking English [4]. As L.E.
Dalbergenova and A.Zh. Akhmetova think, the reasons for worry “may be self-doubt, helplessness, fear
of evaluation, lack of motivation” [4, p. 6]. In addition, they surveyed second-year students of the
specialty "Foreign language: two foreign languages” at Sh. Ualikhanov Kokshetau State University,
which had exposed that the majority of students, namely 86%, experience psychological barriers in
communication, and only 14% stated that they feel comfortable speaking a foreign language [4, p. 6-7].
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Techniques for better studying

To address the question of why students are still unable to speak English effectively, this article presents
several methods to overcome the identified barriers and improve long-term educational outcomes. These
techniques focus on simplifying the acquisition of Speaking and Grammar skills, as these were identified
as the most challenging areas for the respondents.

“To overcome psychological barriers in students, the teacher must creatively approach the use of methods
and techniques of educational activities, create a working environment close to natural, use non-verbal
means of communication, various creative tasks, and game elements”, claimed L.E. Dalbergenova and
A.Zh. Akhmetova [4, p. 7], it means that to get rid of anxiety, students need to embed interesting games
with interpersonal interaction in a foreign language.

1. An interview was conducted with two students who had taken the IELTS exam and achieved
relatively high scores (overall band score 6.5 — 7.5). The findings revealed that they effectively utilize
technology to facilitate language learning. For instance, websites and applications such as Kahoot and
Quizlet proved particularly helpful, as they aid in vocabulary retention through flashcards and quizzes.
Vocabulary serves as a fundamental component of the Speaking and Listening sections, enabling learners
to comprehend spoken language and construct their own sentences. Additionally, as one of the ways to
address why students struggle to speak English, role-play games can effectively help overcome the fear
of making mistakes when speaking a foreign language [4, p. 7]. Instead of formal theater performances
with rehearsals, students did spontaneous improvisation in imaginary situations. In these role-plays,
students choose characters and act out scenarios that feel real, which helps them develop the speaking
skills that many identified as a significant barrier to English proficiency. This approach connects their
emotions and memories to language learning, making it more natural and less intimidating. Research by
L.E. Dalbergenova and A.Zh. Akhmetova demonstrates that role-play games help students overcome the
psychological barriers that prevent them from speaking English fluently. It also helped them understand
others' feelings better. When the students were asked if role-play helped them overcome communication
barriers, 86% said yes. All students (100%) thought that role-play was both effective and fun for learning
a foreign language. Also, everyone enjoyed using role-play in the German language (as a foreign
language) class and wanted to continue using these methods in future lessons.

2. Learning grammar is vital, as it helps people with structuring sentences and communicating
clearly. Grammar knowledge is essential as it helps structure sentences and enables clear communication.
Correct grammar ensures that the meaning is accurately understood, preventing misunderstandings.
Grammar provides rules for meaningful sentence construction; however, according to the survey results,
it is one of the most challenging language skills to master. More specifically, technologies such as
Artificial Intelligence can be utilized to simplify grammar learning, addressing one of the key reasons
students remain unable to speak English effectively. According to L. Kohnke’s research, ChatGPT, and
other GenAl tools provide more complete help with grammar than traditional tools. Unlike basic
grammar checkers, ChatGPT explains the grammar rules when it finds mistakes, helping students truly
understand what went wrong. As one student named Ellie mentioned, "ChatGPT has helped me learn
grammar; it doesn't just correct my errors but provides examples and detailed feedback about my
mistakes" [5, p. 5]. The study indicates that ChatGPT analyzes the specific context of sentences to
provide explanations for errors. For instance, one participant mentioned that when misusing words like
"their," ChatGPT offered a detailed contextual explanation, whereas MS Word merely identified the
mistake. Another student reported that when facing difficulties with prepositions, the Al not only pointed
out the error but also clarified the relevant grammar rule and suggested more appropriate alternatives.
Similarly, a different respondent noted that ChatGPT provided in-depth guidance on article usage, an
aspect not typically covered by basic grammar checkers. This comprehensive feedback enables students
to develop a deeper understanding of grammatical principles rather than simply correcting isolated
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mistakes [5, p.5]. The research by Tantri et al. proposes several practical solutions for non-English
department students struggling with speaking skills [6, p.10]. To improve their English, students should
enhance vocabulary and pronunciation by engaging with authentic materials. The study recommends
listening to English songs, watching English movies to understand sentence structures, and using Google
Translate for unfamiliar words. Regular practice is emphasized as essential — students should converse
in English with peers or practice independently. These approaches help overcome both linguistic
challenges (grammar, vocabulary, pronunciation) and psychological barriers (anxiety, lack of
confidence), focusing on practical language engagement rather than technical study in isolation.

Conclusion

As a result, the survey conducted among ENU students identified key challenges in learning English,
including difficulties with grammar, listening, and speaking, as well as psychological barriers such as
fear of mistakes, anxiety, and lack of confidence. Motivation issues further hinder progress. The findings
suggest that modern technologies can significantly facilitate language learning. Interactive platforms like
Kahoot and Quizlet enhance vocabulary retention, while role-playing exercises help overcome language
barriers. Al tools such as ChatGPT also prove useful for improving grammar skills. To achieve effective
language acquisition, a combination of traditional methods and innovative technologies is essential.
Creating a supportive learning environment can boost students' confidence and fluency, ultimately
preparing them for successful communication in an international setting.
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